
 

 

17080 Arrow Blvd. Fontana, CA 92335 
Phone: (909) 822-0566 Fax: (909) 829-1739 

www.stjosephfontana.com St. Joseph Fontana @stjosephfontana 

 OUR MISSION  / NUESTRA MISIÓN 
 We the Church of St. Joseph, a community of believers in Jesus the Christ, are called to promote the Gospel 
of our Lord to the world. We shall welcome the stranger and enrich the lives of the faithful through the diverse and 
multicultural ministries and through catechesis. 
 Nosotros, la Iglesia de San José, una comunidad de creyentes en Jesús el Cristo, somos llamados a promo-
ver el Evangelio de nuestro Señor al mundo. Vamos a dar la bienvenida al extranjero y enriqueceremos la vida de 
los fieles a través de los ministerios diversos y multiculturales y a través de la catequesis. 

PARISH STAFF 
 

Lydia Romo, secretary 
Nubia Ortiz, secretary 
 
NEW OFFICE HOURS               
Monday - Friday 8am - 6:00pm       
 
NUEVAS HORAS DE OFICINA 
Lunes a Viernes 8:00am a 6:00pm 

WEEKDAY MASS TIMES 
 

Misas entre semana 
 

English: Monday - Friday 7am 
Español: Martes, Miercoles y Viernes 6pm 

Jueves 7pm 
 

Holy Hour / Hora Santa 
every Thursday at 6pm 
cada jueves a las 6pm 

ADMINISTRATION 
 

Parochial Administrator  
    Rev. Juan Martin Escobedo, MSP 
 

Parochial Vicar 
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Twenty-Sixth Sunday in Ordinary Time 1 

Mass Intentions - Intenciones de la Misa 

Monday - September 30, 2024 

7:00 am    Pablo Varela– Health,  
    Moises and Hector Hernández– Birthday Blessings 

Tuesday - October 1, 2024 

7:00 am   †Josie Sánchez 
6:00 pm   † Genaro y Teresa Gómez, †  Agapito Gómez,  
   Salud de Pablo Varela 

Wednesday - October 2, 2024 

7:00 am  † Josie Sánchez 
6:00 pm  Salud de Pablo Varela, Cumpleaños de Dolores Pérez 

Thursday - October 3, 2024 

7:00 am   Matthew Rubio and  
   Maria de la luz Pelagio– Birthday Blessings 
7:00 pm   † Vidal Brambila, Salud de Eduardo Varela y Lina Ruiz 

Friday - October 4 2024 

7:00 am   Parishioners 
6:00 pm   Salud de Pablo Varela 

Saturday - October 5, 2024 

4:30 pm  Cumpleaños de Isaac Roman,  
  Alejandra, Alfonso y Alfonso Jr. Lomeli  
6:30pm   Pablo Varela– Health 

Sunday - October 6,  2024 

7:00 am   † Luz Coronel, † Josefina Carlos, 
   Cumpleaños de Cristina Chavez 
9:00 am   Parishioners 
11:00 am  Parishioners 
1:00 pm    † Aristeo y Juana Miranda,  
   † Bonifacio y Reyna Sanchez,  
   Cumpleaños de Tomas Flores 
3:00 pm   † Juana Gomez y Rosario Navarro, 
   Salud de Pablo  Varela 
5:00 pm   Parishioners 
7:00 pm   † Sigifredo Fonseca, † Ramiro Ochoa, 
   Cumpleaños de Felipe Aceves 

Praying for our sick  
Teresa La Vau, Prospero Alvarado 

Praying for our recently deceased  
Josie Sánchez, Jerry Figueroa 

Readings for the Week / Lecturas de la Semana 

Sunday / Domingo 

Monday / Lunes: 

Tuesday / Martes: 

Wednesday / Miercoles: 

Thursday / Jueves: 

Friday / Viernes: 

Saturday / Sábado: 

Next Sunday / Próximo 
Domingo: 

Nm 11:25-29/Ps 19:8, 10, 12-13, 14 
(9a)/Jas 5:1-6/Mk 9:38-43, 45, 47-48
     

Jb 1:6-22/Ps 17:1bcd, 2-3, 6-7/Lk 9:46
-50  
 

Jb 3:1-3, 11-17, 20-23/Ps 88:2-3, 4-5, 
6, 7-8/Lk 9:51-56  
 

Jb 9:1-12, 14-16/Ps 88:10bc-11, 12-13, 
14-15/Mt 18:1-5, 10  
 

Jb 19:21-27/Ps 27:7-8a, 8b-9abc, 13-
14/Lk 10:1-12  
 

Jb 38:1, 12-21; 40:3-5/Ps 139:1-3, 7-8, 
9-10, 13-14ab/Lk 10:13-16  
 

Jb 42:1-3, 5-6, 12-17/Ps 119:66, 71, 75, 
91, 125, 130/Lk 10:17-24  
 

Gn 2:18-24/Ps 128:1-2, 3, 4-5, 6 (see 
5)/Heb 2:9-11/Mk 10:2-16 or 10:2-12 
                              ©LPI                               

Saints & Special Observances / Los Santos y otras  
celebraciones 
Sunday / Domingo: 

Monday / Lunes: 

Tuesday / Martes: 

Wednesday / Miercoles: 

Thursday / Jueves: 

Friday / Viernes: 

Saturday / Sábado: 

Next Sunday / Próximo 
Domingo 

26th Sunday in Ordinary  Time; Priest-
hood Sunday 
 

St. Jerome, Priest and Doctor of the 
Church  
 

St. Thérèse of the Child Jesus, Virgin 
and Doctor of the Church 
  

The Holy Guardian Angels 

N/A 

St. Francis of Assisi 

Saint Faustina Kowalska, Virgin; Bl. 
Francis Xavier Seelos, Priest  
 

27th Sunday in Ordinary  Time; Re-
spect Life Sunday                         ©LPi    

WEEKEND MASS TIMES 
 

Sunday Mass / Misa del Domingo 
    Saturday / Sabado :                4:30pm - Español 
                    6:30pm - English 
                    7:00pm - Vietnamese 
   (In the Church) 
   Sunday / Domingo:                 7:00am - Español 
                     9:00am - English 
                     11:00am - English 
                     1:00pm - Español 
                     3:00pm - Español 
                     5:00pm - English 
                     7:00pm - Español 
 

All  mass times are being held in the  Rutilio del Riego Hall  with exeption of the 
Vietnamese mass and the week days at 7:00 am 

 
Todas las misas son en el Salón Rutilio del Riego con excepción de la misa en viet-

namese y las misas de las  7:00 am 

 Gospel   Mk 9:  38—43, 45, 47—48 
 

At that time, John said to Jesus, "Teacher, we saw someone 
driving out demons in your name, and we tried to prevent 
him because he does not follow us." 
Jesus replied, "Do not prevent him. There is no one who per-
forms a mighty deed in my name who can at the same time 
speak ill of me. 
For whoever is not against us is for us. Anyone who gives you 
a cup of water to drink because you belong to Christ, amen, I 
say to you, will surely not lose his reward. 
 

"Whoever causes one of these little ones who believe in me to 
sin, it would be better for him if a great millstone were put 
around his neck and he were thrown into the sea. 
If your hand causes you to sin, cut it off. 
It is better for you to enter into life maimed 
than with two hands to go into Gehenna, into the unquench-
able fire. 
And if your foot causes you to sin, cut if off. 
It is better for you to enter into life crippled than with two 
feet to be thrown into Gehenna. 
And if your eye causes you to sin, pluck it out. 
Better for you to enter into the kingdom of God with one eye 
than with two eyes to be thrown into Gehenna, where 'their 
worm does not die, and the fire is not quenched.'"  



 

 

Meditación  del Evangelio / Gospel  Meditation   2 
Vigésimo Sexto Domingo del Tiempo Ordinario  

Evangelio Marcos 9: 38—43,.45. 47—48   
 

 Todos los que trabajamos en la viña del Señor no somos rivales, por el contrario, deberíamos de cooperar con 
recursos de todo tipo. Hacer el bien en la familia es lo máximo, hace crecer el amor entre sus miembros. Hacerlo en la 
sociedad acrecienta el progreso y el bien común: “Hacer el bien es un deber, es un carnet de identidad que nuestro Padre 
dio a todos. Todos estamos llamados a hacer el bien, incluso los no creyentes” (Papa Francisco). Evitemos a toda costa 
los diferentes tipos de pecado que nos alejan de Dios. La envidia, los celos, el coraje la avaricia y sobre todo lo atractivo, 
lo bonito, lo que tiene apariencia de bueno y solo nos aleja más y más de los planes de Dios en nuestra vida. ¿Cómo 
podemos evitar las ocasiones de pecado? ¿Con qué frecuencia me acerco al Sacramento de la Reconciliación y de la 
Eucaristía? Al frecuentar estos Sacramentos puedo ser capaz de hablar de Jesús y sus enseñanzas.   
 
Otra herramienta eficaz son los mandamientos que nunca pasan de moda, aunque los tengamos olvidados o pensemos 
que solo fueron aprendidos de memoria para hacer la Primera Comunión. El salmo de hoy, nos dice que los 
mandamientos alegran el corazón de quien los practica y que son ley perfecta que reconforta el alma. ¿Lo crees? Ponlo a 
prueba y veraz cómo tu vida cambia, para bien y para hacer el bien. Pidamos al Señor que nos preserve de la soberbia y 
del falso orgullo. ¡Amen! 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Twenty-Sixth Sunday in Ordinary Time 

 Gospel Mark 9: 38—43. 45. 47— 48    
 

  Maggots, grubs, worms. When I imagine one or many of these nasty slimy buggers living inside my body — 
unseen, feeding off my flesh, slowly rotting me out — I feel deeply disgusted. If I knew I had a worm, I would do anything 
to remove the alien invader, and fast. But what if I couldn’t ever get it out?  
 
This is precisely the image Jesus uses to describe those who cause others to sin and fail to cut out what leads them to sin. 
He contrasts the kingdom of God with Gehenna, “where the worm does not die.” If we can stomach it for a moment, there 
is much wisdom in this nauseating metaphor.  
 
First, sin is always parasitic. It feeds on what is good like a worm in a host. It’s not symbiotic or additive, as virtue and 
love always are. Sin invades, devours, and damages the sinner. Second, sin is always social. No matter how hidden, it 
quietly eats away at others — usually the most poor and vulnerable, the “little ones,” as the Lord says. How healthy it is 
for us to acknowledge this! Our gossiping, greed, over-indulgence, lying, pride, laziness, lust for power and reputation, 
and so on … they do not add anything to life. They are worms eating away at others and ourselves.  
 
We cut out these filthy parasites through genuine repentance and bold action. Imagine the peace and relief that follows 
the removal of a sickening worm from your body. How much greater is the peace we enjoy when the spiritual worms are 
gone for good. We’d never wait to act against physical parasites. Neither should we with the worms of sin.      
 
— Father John Muir           ©LPi 
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Origin of Halloween 

 Unfortunately, many pagan customs have infiltrated our Catholic religion. Without realizing it, we have celebrat-
ed things that go against the teachings of Jesus Christ. This time we'll talk about Halloween. In this celebration children 
are very involved, because they disguise the way to ask for a candy, so as not to make a prank. These costumes are allu-
sive to monsters, witches, mummies, vampires, pumpkins, deaths, demons, etc. Some make the cheap argument that it is 
about mocking evil a day before all the saints' day, parody style. But inadvertently, they are giving a cult and opening 
doors for Satan to influence people, prompting various reactions in children. 

The first reaction is to cauterize rejection of pagan or satanic things, seeing them as friendly. Such is the case of the 
Smurfs, they are the seven deadly sins in a kind version and the bad ones are a cat named Azrael and its owner is called 
Gargamel, which is his name dressed as a priest. In the case of Halloween, it's the same situation. In children's costumes, 
demons, vampires, pumpkins, deaths present them with a funny or friendly face, to present them as harmless. But what's 
wrong with celebrating halloween if no one gets hurt? A lot of people are asking. First of all, we must understand that the 
celebration of Halloween means "All hallow's eve", a word that comes from Old English, and which means "eve of all 
saints", as it refers to the night of 31 October, the eve of the Feast of All Saints . However, the ancient Anglo-Saxon cus-
tom has robbed him of his strict religious sense to celebrate instead the night of terror, of witches and ghosts. Halloween 
marks a return to ancient paganism, a trend that has also spread among Hispanic peoples.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Origen del Halloween 

 Desafortunadamente, muchas costumbres paganas se han infiltrado en nuestra religión católica. Sin darnos 
cuenta, hemos celebrado cosas que van en contra de las enseñanzas de Jesucristo. En esta ocasión hablaremos del Hal-
loween. En esta celebración se ven muy involucrados los niños, debido a que se disfrazan para pedir un dulce, para no 
hacer una travesura. Estos disfraces son alusivos a monstruos, brujas, momias, vampiros, calabazas, muertes, demonios, 
etcétera. Algunos dan el argumento barato de que se trata de burlarse del mal un día antes del día de todos los santos, al 
estilo de parodias. Pero sin darse cuenta, están dando un culto y abriendo puertas a que Satanás realice su influencia en 
las personas, provocando diversas reacciones en los niños. 

La primera reacción es cauterizar el rechazo hacia las cosas paganas o satánicas, viéndolos como amigables. Tal es el caso 
de los Pitufos, son los siete pecados capitales en una versión bondadosa y los malos es un gato llamado Azrael y su dueño 
se llama Gargamel, que es su nombre vestido como un sacerdote. En el caso del Halloween es la misma situación. En los 
disfraces para niños, los demonios, los vampiros, las calabazas, las muertes, los presentan con un rostro chusco o amiga-
ble, para presentarlos como inofensivos. ¿Pero qué tiene de malo celebrar halloween si no se daña a nadie? Preguntan 
muchas personas. Primero que nada, debemos de entender que la celebración del Halloween significa "All hallow's eve", 
palabra que proviene del inglés antiguo, y que significa "víspera de todos los santos", ya que se refiere a la noche del 31 de 
octubre, víspera de la Fiesta de Todos los Santos. Sin embargo, la antigua costumbre anglosajona le ha robado su estricto 
sentido religioso para celebrar en su lugar la noche del terror, de las brujas y los fantasmas. Halloween marca un retorno 
al antiguo paganismo, tendencia que se ha propagado también entre los pueblos hispanos. 

Si quiere saber más sobre esto puede seguir el link: Todo Sobre el Halloween de aciprensa.com 
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(PRACTICING) CATHOLIC - RECOGNIZE GOD IN YOUR ORDINARY MOMENTS 
By Colleen Jurkiewicz Dorman 

 

The Angel in the Marble 
 

 If you show up to the gates of heaven completely whole, I kind of doubt you’ll be let inside. 
 
I know that sounds pretty awful, because what kind of God doesn’t want all of you, exactly as you are? “Be yourself,” we 
tell our kids. “If someone expects you to change to be their friend, you don’t want to be that person’s friend.” 
 
And sure, all of that is true … to an extent. But I think if we really analyze our closest friendships, we’ll see that we have 
been changed by them. We aren’t the same person we were on the day we met our best friend or before we fell in love 
with our spouse. The good relationships should always change us, form us. They should call us to some higher plateau on 
the mountain climb that is life. But to be nimble enough for the climb, there will be parts of ourselves that we have to 
jettison — preconceived notions, prejudices, selfish tendencies, habits that we cling to like a security blanket.  
 
This is how we become who we are meant to be: by discerning what isn’t helpful and good in our own nature, and letting 
it go.  
 
“I saw the angel in the marble,” Michelangelo once said of his artistic process, “and I carved until I set him free.”  
 
Would it not be a terrible tragedy if we all remained shapeless hunks of marble, untouched by the chisels of experience 
and relationship, thinking ourselves perfect exactly as we are? 
 
God looks at us and he sees the angel hidden in the marble, imprisoned there by the constraints of earthly life: original 
sin, the weakness of our flesh, the unceasing enticement of the evil one. He sees past what we need to excise, what we 
need to lop off, what we need to relinquish. He knows we are greatly attached to every part of ourselves, even those parts 
that lead us to sin.  
 
He sees more than what is. He sees what can be.  
 
“Cleanse me from my unknown faults!” — Psalm 19:13 
 
(PRACTICANDO) CATÓLICA: RECONOCE A DIOS EN TUS MOMENTOS ORDINARIOS 
Por Colleen Jurkiewicz Dorman 
 
El Ángel en el Márbol 
  
 Si llegas a las puertas del cielo completamente sano, dudo que te dejen entrar. 
 

Sé que suena bastante horrible, porque ¿qué clase de Dios no los quiere a todos ustedes, exactamente como son? “Sé tú 
mismo,” les decimos a nuestros hijos. "Si alguien espera que cambies para ser su amigo, no querrás ser amigo de esa per-
sona." 
 

Y claro, todo eso es cierto... hasta cierto punto. Pero creo que, si realmente analizamos nuestras amistades más cercanas, 
veremos que ellas nos han cambiado. No somos la misma persona que éramos el día que conocimos a nuestro mejor ami-
go o antes de enamorarnos de nuestro cónyuge. Las buenas relaciones siempre deben cambiarnos, formarnos. Deberían 
llamarnos a alguna meseta más alta en la escalada de la montaña que es la vida. Pero para ser lo suficientemente ágiles 
para ascender, habrá partes de nosotros mismos que tendremos que desechar: nociones preconcebidas, prejuicios, ten-
dencias egoístas, hábitos a los que nos aferramos como a una manta de seguridad. 
 

Así es como nos convertimos en quienes debemos ser: discerniendo lo que no es útil ni bueno en nuestra propia naturale-
za y dejándolo ir. 
 

“Vi al ángel en el mármol,” dijo una vez Miguel Ángel sobre su proceso artístico, “y tallé hasta dejarlo libre.” 
 

¿No sería una tragedia terrible si todos siguiéramos siendo pedazos de mármol informes, intocados por los cinceles de la 
experiencia y las relaciones, pensando que somos perfectos exactamente como somos? 
 

Dios nos mira y ve al ángel escondido en el mármol, aprisionado allí por las limitaciones de la vida terrena: el pecado 
original, la debilidad de nuestra carne, la incesante seducción del maligno. Él ve más allá de lo que debemos eliminar, de 
lo que debemos cortar, de lo que debemos renunciar. Él sabe que estamos muy apegados a cada parte de nosotros mis-
mos, incluso a aquellas partes que nos llevan al pecado. 
 

Él ve más de lo que es. Él ve lo que puede ser. 
 
“¡Límpiame de mis faltas desconocidas!” — Salmo 19:13 
                                                             ©LPi  
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SAINT OF THE WEEK  
 
St. Anthony Mary / October 24 
 
Short Bio  
 
Saint Anthony Mary Claret (1807-1870), sometimes called the “spiritual father of Cuba,” was a priest and popular 
preacher with a missionary heart. He founded the Claretians missionary order and the Religious Publishing House and 
reformed the Archdiocese in Cuba.  
 
Biography  
 
 Saint Anthony Mary Claret is also known as the “spiritual father of Cuba.” He was born in Salient in Catalonia, 
Spain, in 1807. He became a weaver, like his father, and was very talented. But he studied in his spare time to become a 
priest and was ordained in 1835. He became a popular preacher, leading retreats and popular missions where he empha-
sized the Eucharist. In 1849 the saint founded the Claretians, a religious institute of missionaries, and a companion order 
of women religious who served as teachers for girls. 
 
In 1850 he chose to add the name Mary to his own, and he is known today for his propagation of the devotion to the Im-
maculate Heart of Mary. For the next 7 years he served as Archbishop of Santiago de Cuba, Cuba, where he worked dili-
gently to reform both clergy and laity. He opposed concubinage, instructed black slaves, and championed family-owned 
farms instead of the mass farming of a sugar cash crop. These stances were vehemently opposed by many, and Saint An-
thony was the target of assassins.  
 
He was recalled to act as Queen Isabella II’s confessor, a duty he reluctantly agreed to, with the exception that he would 
reside away from the court, attending the household only to hear confessions and instruct the children. While in Spain he 
founded the Religious Publishing House and wrote or published 200 Catholic books and pamphlets. He went into exile to 
France with the Queen’s household during the Spanish Revolution of 1868. 
 
The saint returned to Rome to Participate in Vatican I where he defended the infallibility of the Pope. He died in France 
in 1870 and was canonized in 1950 by Pope Pius XII. St. Anthony Mary Claret, pray for us! 
 
San Antonio Maria Cleret / 24 de octubre 
 
Biografia Abreviada: 
 
San Antonio María Claret (1807-1870), a veces llamado el “padre espiritual de Cuba,” fue un sacerdote y predicador po-
pular con corazón misionero. Fundó la orden misionera claretiana y la editorial religiosa y reformó la Arquidiócesis de 
Cuba. 
 
Biografía 
 
 San Antonio María Claret es también conocido como el “padre espiritual de Cuba”. Nació en Saliente en Catalu-
ña, España, en 1807. Se convirtió en un tejedor, como su padre, y era muy talentoso. Pero en su tiempo libre estudió para 
convertirse en sacerdote y fue ordenado en 1835. Se convirtió en un predicador popular, dirigiendo retiros y misiones 
populares donde enfatizó la Eucaristía. En 1849 la santa fundó las Claretianas, un instituto religioso de misioneras, y una 
orden compañera de religiosas que servían como maestras de niñas. 
 
En 1850 eligió agregar el nombre de María al suyo, y es conocido hoy por su propagación de la devoción al Inmaculado 
Corazón de María. Durante los siguientes 7 años se desempeñó como arzobispo de Santiago de Cuba, Cuba, donde traba-
jó diligentemente para reformar tanto al clero como a los laicos. Se opuso al concubino, instruyó a los esclavos negros y 
defendió las granjas familiares en lugar de la agricultura masiva de un cultivo comercial de azúcar. Estas posturas fueron 
vehementemente opuestas por muchos, y San Antonio fue el blanco de asesinos. 
 
Fue llamado a servir como confesor de la reina Isabel II, un deber al que estuvo de acuerdo con renuencia, con la excep-
ción de que residiría fuera de la corte, asistiendo a la casa solo para escuchar confesiones e instruir a los niños. Durante 
su estancia en España fundó la Editorial Religiosa y escribió o publicó 200 libros y folletos católicos. Se exilió a Francia 
con la casa de la reina durante la Revolución Española de 1868. 
 
El santo regresó a Roma para participar en el Vaticano I, donde defendió la infalibilidad del Papa. Murió en Francia en 
1870 y fue canonizado en 1950 por el Papa Pío XII. San Antonio María Claret, ¡ruega por nosotros! 
 
© LPi 



 

 

DIOCESAN 

DEVELOPMENT 

FUND 

2024 
Fondo del  
Desarrollo 
Diocesano 

Diocesan Development Fund Campaign Progress / 
Progreso del Fondo del Desarrollo Diocesano 
 
Diocese Goal/ Meta de la Diócesis: $46,500.00  
Pledges Made/Promesas Hechas:  $32,621.00  
Gifts Received/Donaciones Recibidas: $97,437.99 
Donors/Donadores: 184 
Percent of Goal/Porcentaje de la Meta: 209.54% 
 
 

Thank you for your Donation! ¡Gracias por su Donación! 
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Holy Hour / Hora Santa 
 
 

Every Thursday 6:00 pm  
Todos los Jueves a las 6:00 pm 

 
 

 

 

 

Domingo de la caridad  
Charity Sunday  

19 y 20 de October, 2024 
October 19th and 20th, 2024 

 
 

 

 

 

Grupo Misioneros de la Fe 
 

Te invitan a su reunión semanal los días lunes a 
las 6:30pm en el edificio de la Educación Religi-
osa. 
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Eucharistic Adoration / Adoración al Santísimo: 
Monday—Friday after the 7am mass until 8:30pm 
Lunes a Viernes después de misa 7am hasta las 8:30pm 
 

Every First Friday of the month we have 24hours  
Eucharistic Adoration. We encourage you to sign up for a 
time to cover.  
Cada primer Viernes del mes tenemos la Adoración al 
Santísimo las 24 horas. Los invitamos a que se apunten 
para cubrir un horario. 
 
Baptisms / Bautismos 
Must turn in Birth Certificate from the county for the 
child. Godparents are required to meet Canon Law 
requirements in order to be godparents. Baptism Class is 
required for both parents and godparents. All paperwork 
must be turned in to the parish office. One month in 
advance is required. 
Debe de entregarse la acta de nacimiento niño/a del 
condado. Los padrinos deben de cumplir con los 
requerimientos establecidos por la ley canónica de la 
Iglesia. La clase de preparación para el  bautizo es 
necesaria para padres y padrinos. Todos sus documentos 
deben ser entregados a la oficina parroquial. Se requiere 
un mes de anticipación. 
 
Marriage / Matrimonio 
Six months in advance is required. Please call the parish 
office for more information. 
Seis meses de anticipación es requerido. Favor de llamar 
a la oficina parroquial para mas información. 
 
Anointing of the Sick / Unción de los Enfermos 
Please call the parish office early in serious illness. 
Favor de llamar a la oficina parroquial en enfermedades criticas. 
 
Quinceañeras  
Reservation must be done three months prior to the 
desired date. Classes are required and mass must be paid 
in full at time of reservation. Please call the parish office 
for more information. 
Reservación de la misa debe ser hecha por lo menos tres 
meses antes. Clases para la Quinceañera son requeridas y 
la misa tiene que ser pagada completa al tiempo de la 
reservación.  

Philippians. God’s power is redefined, present not in 
coercion and violence, but in Jesus’ unbounded love. We 
the Church can learn who we are, the followers of the 
Crucified One, when we bear crosses that offer life and 
hope to the world. We more fully become the Church when 
we empty ourselves by sharing in others’ sufferings, 
rejecting violence, and taking risks for justice and 
reconciliation. Like Jesus, we may reveal God’s power as 
compassion and mercy. Copyright © J. S. Paluch Co. 
 

MINISTRY CONTACT 

  

Finanace Council Roberto García  

CERS  Claudia Martínez 

Filipino Community Melba Rey 

Special Angels Helen Neri 

Samoan Community Allitasi Tusa 

Vietnamese Community Rosella Phan 

  

Altar Servers / Monaguillos Ana Nuñez 

Eucharistic Ministers / Ministros  Oscar Montaño and Josefina Nuñez 

Hospitality / Hospitalidad Alejandra Montaño and  Mayko A. 

Lectors / Lectores Ana Valmores and Francis Escobedo 

  

Catequesis (CERS) Helen Neri and Mayra García 

MCSP (Movimiento Conyugal  
Servidores de la Palabra) Alfonzo Martínez and Maria Enríquez 

Pre-Sacramentales (CERS) Martina Camarena and Sergio Prado 

Profético (CERS)/Bible Classes Verónica Conchas and Kristina F. 

Visiteo (CERS) Juan Goytortúa and Ana Cabrales 

  

Adoración al Santísimo (CERS)  Rosa Ortega  

Grupo de Oración Martha Donis 

Rosario (CERS) Catalina Salinas and Ligia Ubedo 

  

Angeles Especiales Helen Neri 

Ministerio para Visitar Enfermos 
(CERS) Alicia Camacho 

Pastoral Social (CERS) Cristina Vásquez and Francis E. 

Voz en el Desierto (CERS) Benjamín y Ana Lilia Mier 

Community / Comunidad 

Liturgical / Litúrgico 

Evangelization & Formation / Evangelización y Formación 

SERVICES 
Diocese of San Bernardino            (909) 475-5300 
1201 Highland Ave. San Bernardino, CA 92404 
http://www.sbdiocese.org/ 
 
 

TO REPORT THE SEXUAL ABUSE OF A CHILD 
by a priest, deacon, employee, or volunteer, call the toll 
free Sexual Misconduct Hotline            1-888-206-9090 
PARA REPORT EL ABUSO SEXUAL DE UN MENOR 
por parte de un sacerdote, diácono, empleado o volunta-
rio, llame a la Línea Directa de Conducta Sexual Inapro-
piada  al        1-888-206-9090   

The Ministry of Social Services     (909) 388-1239 
Catholic Charities   
1450 North “D” Street San Bernardino, CA 92405 
 
Kaiser Hospital Chaplain:               (909) 427-5000 
 
Natural Family Planning:                                    
Planificación Familiar Natural      (909) 475-5351 
 
LIFE LINES: Pregnant or Scared? You have Options: 
Embarazada y Con Temor? Esta la linea de Opcion: 
 1-800-395-HELP   or   1-800-395-4357 

Prayer / Oración 

Service & Outreach / Servicio Comunitario y Alcance 
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